
75
Àíãëèéñêèå ëèíãâîêóëüòóðíûå êîíöåïòû
îòðèöàòåëüíûõ ýìîöèé «fear» – «terror»

ÓÄÊ 81’16
 Î.À. Ïîäëåñîâà*

ÀÍÃËÈÉÑÊÈÅ ËÈÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÍÛÅ ÊÎÍÖÅÏÒÛ
ÎÒÐÈÖÀÒÅËÜÍÛÕ ÝÌÎÖÈÉ «FEAR» – «TERROR»

Â ñòàòüå èññëåäóþòñÿ êîíöåïòû îòðèöàòåëüíûõ ýìîöèé
«fear» – «terror» ñ òî÷êè çðåíèÿ ëèíãâîêîãíèòèâèñòèêè. Ðàñ-
ñìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ñòàíäàðòíûõ ñèòóàöèé, â êîòîðûõ
âîçíèêàåò òà èëè èíàÿ ýìîöèÿ, è íà ýòîé îñíîâå ñîçäàåòñÿ
ñöåíàðèé îïðåäåëåííîãî ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ. Äàëåå
ìåòîäîì êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà, à òàêæå ìåòîäîì àíàëèçà
ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé èçó÷àåòñÿ ñåìàíòèêà èìåí, äåñèãíèðó-
þùèõ ëèíãâîêóëüòóðíûå êîíöåïòû ýòîé ãðóïïû, è ïðèâî-
äÿòñÿ êîíêðåòíûå ïðèìåðû èõ ÿçûêîâîãî âîïëîùåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèíãâîêóëüòóðíûé êîíöåïò, ñöåíàðèé,
òèïîâàÿ ñèòóàöèÿ, ìåòàÿçûê, äåñèãíàòîð.

Ëèíãâîêîãíèòèâíûé ïîäõîä ê àíàëèçó êîíöåïòîâ ýìîöèé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé èñ-
ñëåäîâàíèå èõ êîãíèòèâíîãî ñîäåðæàíèÿ, à èìåííî ñõåìàòè÷åñêîå ïðåäñòàâëåíèå ñòðóê-
òóðû òèïîâûõ ñèòóàöèé, â êîòîðûõ âîçíèêàþò òå èëè èíûå ýìîöèè. Âûÿâëåíèþ
òîãî, êàê â ñåìàíòèêå ÿçûêîâûõ çíàêîâ îòðàæàåòñÿ êîãíèòèâíîå ñîäåðæàíèå ýìîöèî-
íàëüíûõ ñîñòîÿíèé, ïîñâÿùåíû ìíîãèå èññëåäîâàíèÿ â ýòîé îáëàñòè [1, ñ. 85; 2,
ñ. 307; 3, ñ. 172]. Íà ýòîé òåîðåòè÷åñêîé îñíîâå íàìè áûë ðàçðàáîòàí èñêóññòâåííûé
ôîðìàëèçîâàííûé ìåòàÿçûê AFFECT äëÿ ìîäåëèðîâàíèÿ êîíöåïòîâ ýìîöèé â êîã-
íèòèâíîì àñïåêòå.

Òàêæå íàìè èñïîëüçóåòñÿ ìåòîä êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà [4, ñ. 129; 5, ñ. 217; 6,
ñ. 63], ñóòü êîòîðîãî ñîñòîèò â îïðåäåëåíèè èíòåãðàëüíûõ è äèôôåðåíöèàëüíûõ ñåì
ïðè ïîñòàíîâêå ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö â îïïîçèöèè ïî îòíîøåíèþ äðóã ê äðóãó. Êîìïî-
íåíòíûé àíàëèç ïðèìåíÿåòñÿ â ñî÷åòàíèè ñ àíàëèçîì ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé, ÷òî äàåò
âîçìîæíîñòü ñòðóêòóðèðîâàòü ëåêñè÷åñêîå ïîëå íàèìåíîâàíèé ýìîöèé.

Â äàííîé ñòàòüå íàøåé çàäà÷åé ÿâëÿåòñÿ ïîñòðîåíèå ñöåíàðèÿ ñîöèîêóëüòóðíîé
ñèòóàöèè, â êîòîðîé âîçíèêàþò îòðèöàòåëüíûå ýìîöèè, ïåðåäàâàåìûå êîíöåïòàìè
«fear» – «terror», à òàêæå îïèñàíèå ñïåöèôèêè îòðàæåíèÿ ýìîöèé â ñåìàíòèêå àíãëèé-
ñêîãî ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ïîëÿ «Ýìîöèîíàëüíûå ñîñòîÿíèÿ».

Ðàññìàòðèâàåìûå ýìîöèè îáúåäèíÿåò òî, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ àñòåíè÷åñêèìè è ïðî-
ãíîñòè÷åñêèìè, ðàçëè÷àÿñü ïðåæäå âñåãî ïî ñòåïåíè èíòåíñèâíîñòè.

Òàêèå ýìîöèè âîçíèêàþò a priori, äî âîçíèêíîâåíèÿ ñèòóàöèè, â êîòîðîé ñóáúåêò
ìîæåò óòðàòèòü òó èëè èíóþ öåííîñòü. Îíè ïîÿâëÿþòñÿ ó ñóáúåêòà íà îñíîâå ïðîãíî-
çà ñèòóàöèè, êîòîðûé îí äåëàåò, èñõîäÿ èç èìåþùèõñÿ ïðåäâîñõèùàþùèõ ïðèçíàêîâ.
Íàïðèìåð, æèòåëè ãîðîäà èñïûòûâàþò ñòðàõ, ñëûøà ñèãíàë âîçäóøíîé òðåâîãè,
è ò. ï. Àñòåíè÷åñêèìè ìû íàçûâàåì èõ ïîòîìó, ÷òî îíè íå ïðèâîäÿò ê âîëåâîìó àêòó,
íàïðàâëåííîìó íà èçìåíåíèå ñèòóàöèè. Äàæå åñëè ñóáúåêò ïðîÿâëÿåò ïðè ýòîì êà-
êóþ-òî äâèãàòåëüíóþ àêòèâíîñòü – íàïðèìåð, â ïàíèêå áåæèò, – ýòî íå åñòü àêò
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âîëè, ýòî åñòü ïðîÿâëåíèå ñëàáîñòè äóõà (íàïîìíèì, ÷òî ãðå÷. asthenia áóêâàëüíî
îçíà÷àåò «áåññèëèå»).

Îáùàÿ ôîðìóëà îòðèöàòåëüíûõ ýìîöèé ðàññìàòðèâàåìîé ãðóïïû, ïî íàøåìó ìíå-
íèþ, ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíà ñðåäñòâàìè ìåòàÿçûêà AFFECT â ñëåäóþùåì âèäå:

ÏÅÐÅÆÈÂÀÅÒ – (ÕÎ×ÅÒ õ, À) È ÂÎÑÏÐÈÍÈÌÀÅÒ õ, Â È ÏÐÎÃÍÎÇÈÐÓÅÒ õ
(ÂÎÇÌÎÆÍÎ / ÂÅÐÎßÒÍÎ ÍÅ À)),
ãäå õ – ñóáúåêò, À – æåëàåìîå ïîëîæåíèå äåë, Â – ïðèìåòû, ïîêàçûâàþùèå, ÷òî äåëî
ïðèíèìàåò íåæåëàòåëüíûé îáîðîò.

Çäåñü î÷åíü âàæåí ìîäàëüíûé îïåðàòîð: ñòðàõ âîçíèêàåò èìåííî â ðåçóëüòàòå
âåðîÿòíîñòíîãî ïðîãíîçèðîâàíèÿ óùåðáà. Äåòåðìèíèðîâàííûé íåáëàãîïðèÿòíûé ïðî-
ãíîç âûçûâàåò íå ñòðàõ, à äðóãèå íåãàòèâíûå ýìîöèè (óíûíèå, ïîäàâëåííîñòü, îò÷àÿ-
íèå è ò. ä.). Íàïðèìåð, ïîäñóäèìûé áîèòñÿ âîçìîæíîñòè ñìåðòíîãî ïðèãîâîðà, à óæå
áåñïîâîðîòíî îñóæäåííûé íà êàçíü èñïûòûâàåò íå ñòðàõ, à áåçíàäåæíîå îò÷àÿíèå –
âåäü ó íåãî íåò íàäåæäû. Ñòðàõ ñóùåñòâóåò, ëèøü ÷åðåäóÿñü ñ íàäåæäîé, – ñîñòîÿíè-
åì, êîòîðîå òîæå îñíîâàíî íà âåðîÿòíîñòíîì ïðîãíîçèðîâàíèè, íî îòëè÷àåòñÿ îò
ñòðàõà ñâîèì çíàêîì (îðèåíòèðîâàííîñòüþ íà ïîçèòèâíûé, à íå íåãàòèâíûé èñõîä
ñèòóàöèè).

Íèæå ïðèâîäèòñÿ ñöåíàðèé ýòîé ãðóïïû ýìîöèé, ÿâëÿþùèéñÿ ðåçóëüòàòîì ðàç-
âåðòûâàíèÿ âûøåïðèâåäåííîé ôîðìóëû.

ÑÖÅÍÀÐÈÉ «ÑÒÐÀÕ / ÓÆÀÑ»
1) ÈÑÕÎÄÍÎÅ ÏÎËÎÆÅÍÈÅ ÄÅË: ÑÓÙÅÑÒÂÓÅÒ õ.ÑÓÙÅÑÒÂÓÅÒ z.
2) ÏÎÒÅÍÖÈß z: ÌÎÆÅÒ z (ÍÀÍÎÑÈÒ ÓÙÅÐÁ z, õ).
3) ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÎÅ ÑÎÑÒÎßÍÈÅ õ: ÏÐÎÃÍÎÇÈÐÓÅÒ õ (ÂÎÇÌÎÆÍÎ / ÂÅ-

ÐÎßÒÍÎ (ÍÀÍÎÑÈÒ ÓÙÅÐÁ z, õ)).
4) ÑËÅÄÑÒÂÈÅ (ÝÌÎÖÈÎÍÀËÜÍÎÅ ÑÎÑÒÎßÍÈÅ õ): ÁÎÈÒÑß õ (ÍÀÍÎ-

ÑÈÒ ÓÙÅÐÁ z, õ); âàðèàíò ÁÎÈÒÑß õ (ÒÅÐÏÈÒ ÓÙÅÐÁ õ).
Èíòåíñèâíîñòü ýòîé ýìîöèè ïðÿìî ïðîïîðöèîíàëüíà ñòåïåíè ðèñêà, êîòîðûé,

â ñâîþ î÷åðåäü, îïðåäåëÿåòñÿ äâóìÿ ôàêòîðàìè: ðàçìåðîì ïðåäïîëàãàåìîãî óùåðáà è
ñòåïåíüþ åãî âåðîÿòíîñòè. Ñòðîãî ãîâîðÿ, òî, ÷åãî áîèòñÿ ñóáúåêò, – ýòî óùåðá,
íàíîñèìûé åãî öåííîñòÿì è èíòåðåñàì. Ýòî íåïîñðåäñòâåííàÿ ïðè÷èíà åãî ñòðàõà.

Äîïóñòèì, ÷åëîâåê áîèòñÿ ïîòåðÿòü æèçíü. Äëÿ âûðàæåíèÿ ýòîãî ñóùåñòâóþò ÿçû-
êîâûå ôîðìóëèðîâêè òèïà He is afraid of death, â êîòîðûõ ñêàçóåìîå ñî÷åòàåòñÿ ïðÿìî
ñ íàèìåíîâàíèåì âîçìîæíîãî óùåðáà. Îäíàêî äàëåå íàìå÷àåòñÿ ïðè÷èííî-ñëåäñòâåí-
íàÿ öåïü: óùåðá ÿâëÿåòñÿ ñëåäñòâèåì òîãî èëè èíîãî äåéñòâèÿ – ñêàæåì, âûñòðåëà
èç-çà óãëà. Ñòðàõ ñóáúåêòà ìîæåò áûòü ïåðåíåñåí íà ýòî äåéñòâèå, è äëÿ ýòîãî ñóùå-
ñòâóþò îïîñðåäîâàííûå ÿçûêîâûå ñïîñîáû âûðàæåíèÿ ýòîé ìûñëè – íàïðèìåð, He is
afraid of a shot from-round a corner. Äàëåå, âðåäîíîñíîå äåéñòâèå ñîâåðøàåòñÿ íåêèì
ñóáúåêòîì – ñêàæåì, íàåìíûì óáèéöåé. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ ñòðàõ ïåðåíîñèòñÿ íà íåãî:
He is afraid of a killer. Íî è ýòî åùå íå êîíåö öåïè: êèëëåð, î÷åâèäíî, êåì-òî íàíÿò –
ê ïðèìåðó, ìàôèåé. Îòñþäà He is afraid of the mafia. Îäíàêî ìàôèÿ èìååò ïðè÷èíó
äëÿ òàêîé àêöèè – íàïðèìåð, ìåñòü. Îòñþäà He is afraid of the mafia’s revenge.
Íî ìåñòü ÿâëÿåòñÿ ñëåäñòâèåì ïîñòóïêà, óùåìëÿþùåãî èíòåðåñû ìñòèòåëÿ. Îòñþäà
He is afraid of the consequences of his conflict with the mafia. Âîçìîæíî, ýòó öåïü ïðè÷èí
è ñëåäñòâèé ìîæíî ïðîäîëæàòü, îäíàêî è ýòîãî åå ôðàãìåíòà äîñòàòî÷íî, ÷òîáû
óáåäèòüñÿ: ïðè ïåðåõîäå îò ñöåíàðèÿ ê åãî åñòåñòâåííî-ÿçûêîâîìó âûðàæåíèþ âîç-
ìîæåí ðÿä âàðèàíòîâ èíòåðïðåòàöèè ñöåíàðèÿ.

Êîãäà ìû ÷èòàåì: «Stapleton was afraid of Holmes» [7, ñ. 128], ìû, èìåÿ â ãîëîâå
âåñü ñöåíàðèé, ïîíèìàåì: Ñòýïëòîí áîÿëñÿ ãèáåëè, êîòîðàÿ ìîãëà íàñòóïèòü â ðå-
çóëüòàòå êàçíè, êîòîðàÿ ìîãëà ñîñòîÿòüñÿ â ðåçóëüòàòå ñìåðòíîãî ïðèãîâîðà, êîòîðûé
ìîã áûòü ñëåäñòâèåì ðàçîáëà÷åíèÿ, êîòîðîå ìîã ïðîèçâåñòè Õîëìñ. È ýòî ëèøü îñ-



77
Àíãëèéñêèå ëèíãâîêóëüòóðíûå êîíöåïòû
îòðèöàòåëüíûõ ýìîöèé «fear» – «terror»

íîâíûå çâåíüÿ. Ìîæíî òàêæå âûäåëèòü ïðîìåæóòî÷íûå: Ñòýïëòîí áîÿëñÿ ïåòëè, ñóäà,
àðåñòà, ïîãîíè, ïðîíèöàòåëüíîñòè óìà ñûùèêà è ò. ä. Êàæäîå èç çâåíüåâ ýòîé öåïè
ìîæåò ôèãóðèðîâàòü â ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷åñêîé êîíñòðóêöèè Stapleton was afraid of…,
íî ñöåíàðèé íà ìåòàÿçûêå âî âñåõ ñëó÷àÿõ îäèí è òîò æå; ðàçëè÷àþòñÿ ëèøü íþàíñû
åãî åñòåñòâåííî-ÿçûêîâîé èíòåðïðåòàöèè.

Åñëè îáðàç ñèòóàöèè – ýòî ôåíîìåí ìûøëåíèÿ, òî åãî âåðáàëüíîå îïèñàíèå – ýòî
ÿâëåíèå ÿçûêîâîå. Âûøåïðèâåäåííîå ðàññóæäåíèå, íà íàø âçãëÿä, ïîäòâåðæäàåòñÿ
òåçèñîì À.Ô. Ëîñåâà î òîì, ÷òî «ïîíèìàíèå âûáèðàåò èç äàííîãî ïðåäìåòà òå èëè
äðóãèå åãî ýëåìåíòû, îòîäâèãàÿ â òî æå âðåìÿ äðóãèå åãî ýëåìåíòû íà çàäíèé ïëàí…
Ýòî è çíà÷èò, ÷òî ÿçûê åñòü êîíêðåòèçàöèÿ è ïðàêòè÷åñêîå îñóùåñòâëåíèå ìûøëå-
íèÿ» [8, ñ. 356].

Óïîìÿíóòûå «êîíêðåòèçàöèÿ è ïðàêòè÷åñêîå îñóùåñòâëåíèå ìûøëåíèÿ» íàáëþäà-
þòñÿ è â ñåìàíòèêå ÿçûêîâûõ èìåí, äåñèãíèðóþùèõ àíãëèéñêèå ëèíãâîêóëüòóðíûå
êîíöåïòû ýòîé ãðóïïû. Ðàññìîòðèì èõ âî âçàèìíîì ñîïîñòàâëåíèè.

Fear. Ïî íàøèì íàáëþäåíèÿì, ýòî äîìèíàíòà ñèíîíèìè÷åñêîãî ðÿäà – ñëîâî,
íàèìåíåå ñïåöèôè÷åñêîå è íàèáîëåå îáùåå ïî çíà÷åíèþ â ýòîì ðÿäó. Åãî ñëîâàðíàÿ
äåôèíèöèÿ ãëàñèò: «painful emotion caused by impending danger or evil» [9, ñ. 560].
Â íåé îòìå÷åíû êàòåãîðèàëüíûå ïðèçíàêè êîíöåïòà: ýìîöèÿ (emotion), îòðèöàòåëü-
íàÿ (painful), èìåþùàÿ ïðè÷èíó (caused by), êîòîðàÿ çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ñóáúåêòó
ïðåäñòîèò (impending) ñòîëêíóòüñÿ ñ îïàñíîñòüþ (danger) óùåðáà (evil). Â äðóãîì
ñëîâàðå äåôèíèöèÿ ñîäåðæèò ñëîâî foreseeing, ÷üå çíà÷åíèå ñîîòâåòñòâóåò îïåðàòîðó
ÏÐÎÃÍÎÇÈÐÓÅÒ â íàøåì ìåòàÿçûêå.

Terror îïðåäåëÿåòñÿ êàê «extreme fear» [9, ñ. 1581]. Òàêèì îáðàçîì, ê ïðåäûäóùåìó
çíà÷åíèþ äîáàâëåíà ëèøü ñåìà âûñîêîé èíòåíñèâíîñòè ýìîöèè. Âûøåïðèâåäåííûé
ñöåíàðèé ñîñòàâëåí íàìè â îñíîâíîì èñõîäÿ èç ýòèõ äâóõ çíà÷åíèé.

Horror – êàê «a painful emotion of fear and repulsion; great repugnance» [9, ñ. 746].
Çäåñü ê çíà÷åíèþ ñëîâà fear äîáàâëåíà ñåìà [îìåðçåíèå]. Íå ñëó÷àéíî â òåêñòå ðîìàíà
Ì. Øåëëè «Frankenstein», ãäå ôèãóðèðóåò îòâðàòèòåëüíûé è îïàñíûé ìîíñòð (fiend),
÷àñòîòíû ñëîâà ñ ýòèì êîðíåì (horror, horrible, to horrify) [10, ñ. 54, 137, 206].

Awe îïðåäåëÿåòñÿ êàê «reverential fear and wonder; fear mingled with veneration» [9,
ñ. 105]. Ê îñíîâíîìó çíà÷åíèþ (fear) äîáàâëåíû ñåìû [ïðåêëîíåíèå] è [èçóìëåíèå].
Èñòî÷íèêîì ýòîé ýìîöèè ñëóæèò âåëè÷åñòâåííàÿ è ìîãóùåñòâåííàÿ ñâåðõúåñòåñòâåí-
íàÿ ñèëà, áîæåñòâî, ÷óäî, «smth. sublime», íåîáû÷íîñòè êîòîðîãî äèâÿòñÿ, âåëè÷èþ
êîòîðîãî ïîêëîíÿþòñÿ è ãíåâà êîòîðîãî áîÿòñÿ. Ýòî ñóùåñòâî, êàê ïðàâèëî, íå âîñ-
ïðèíèìàåòñÿ êàê çëîíàìåðåííîå; îòíîøåíèå ê íåìó â öåëîì ñêîðåå ïîëîæèòåëüíîå,
÷åì îòðèöàòåëüíîå (â îòëè÷èå îò èñòî÷íèêà ýìîöèè horror).

Îïðåäåëåíèå dread â îäíèõ ñëîâàðÿõ òàêîå æå, êàê è ó terror («intense fear» [9,
ñ. 471]), à â äðóãèõ äåôèíèöèÿõ èìåþòñÿ ïðèëàãàòåëüíûå superstitious / eerie [11,
ñ. 495], òî åñòü â çíà÷åíèå ïðèâíîñèòñÿ ýëåìåíò ìèñòèêè; ïî-âèäèìîìó, îíî áëèçêî ê
çíà÷åíèþ ðóññêîãî ñëîâà æóòü (dreadful – «æóòêèé»).

Fright îïðåäåëÿåòñÿ êàê «sudden fear» [9, ñ. 614]; ê îñíîâíîìó çíà÷åíèþ äîáàâëåíà
ñåìà [âíåçàïíîñòü] (ñð. ðóñ. èñïóã).

Scare – êàê «unreasoning fear or terror, sudden alarm, especially baseless general
apprehension» [9, ñ. 1374]; ê îñíîâíîìó çíà÷åíèþ äîáàâëåíà ñåìà [áåçîò÷åòíîñòü].

Apprehension. Â äåôèíèöèÿõ ýòîãî ñëîâà ôèãóðèðóþò êàê ñëîâà fear / dread, òàê è
ñëîâî understanding [9, ñ. 73]. Ïî-âèäèìîìó, â åãî çíà÷åíèè ñäåëàí àêöåíò íà êîãíè-
òèâíîì àñïåêòå ýìîöèè: ýòî áîÿçëèâîå îñîçíàíèå ãðîçÿùèõ áåä è íåïðèÿòíîñòåé,
îïàñíîñòåé è ò. ä.

Panic îïðåäåëÿåòñÿ êàê «a sudden, overwhelming terror, often unreasoning; infectious
fear» [9, ñ. 1122]. Îñîáåííîñòÿìè ïàíèêè ÿâëÿþòñÿ: òî, ÷òî îíà ëèøàåò ÷åëîâåêà
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ñïîñîáíîñòè ïîñòóïàòü ðàçóìíî, à òàêæå êîíòðîëÿ íàä ñîáîé è âîëè ê ñîïðîòèâëåíèþ;
òî, ÷òî îíà áûñòðî ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ â òîëïå.

Îòìåòèì, ÷òî âñå âûøåïðèâåäåííûå ÷ëåíû ñèíîíèìè÷åñêîãî ðÿäà îïðåäåëÿþòñÿ
÷åðåç ñëîâî fear, ÷òî ïîäòâåðæäàåò åãî äîìèíàíòíûé õàðàêòåð. Ñêàçàííîå âûøå ìîæ-
íî ñâåñòè â òàáëèöó.

Òàáëèöà
Àíãëèéñêèé ñèíîíèìè÷åñêèé ðÿä ñ äîìèíàíòîé fear

Âî âíóòðåííåé ôîðìå ÿçûêîâûõ çíàêîâ, îáîçíà÷àþùèõ îòðèöàòåëüíûå ýìîöèè,
îòðàæåíû âíåøíèå ñèìïòîìû äóøåâíûõ ñîñòîÿíèé:

horror îò ëàò. horrere «âñòàâàòü äûáîì (î øåðñòè/âîëîñàõ)»; êðîìå òîãî, èñõîäíûì
çíà÷åíèåì ñëîâà horror ÿâëÿåòñÿ «terrified shuddering» [12, ñ. 143] (ýòî òîæå âíåøíèé
ñèìïòîì äàííîé ýìîöèè);

anxiety îò. ëàò. anxietas «óäóøüå» [12, ñ. 37];
gruesome(ness) «(being) horrible / disgustful» îò äðåâíåñêàíä. grew «ñîäðîãàòüñÿ»; grisly

«causing dread» îò äðåâíåàíãë. *grisan «ñîäðîãàòüñÿ» [12, ñ. 105]. Ñð. òàêæå ôðàçåîëî-
ãèçìû <Smb’s> hair stands on end; <Smb’s> heart is in his mouth; <Smb’s> heart sank into
his boots; to shake in one’s shoes; to freeze in horror; <Smb’s> knees tremble] è ò. ä. [13,
ñ.73, 81, 139, 542].

Â äðóãèõ ñëó÷àÿõ âî âíóòðåííåé ôîðìå çàôèêñèðîâàí èñòî÷íèê ýìîöèè: panic îò
ãðå÷. Pan – èìåíè ëåñíîãî áîãà, êîòîðûé, ñîãëàñíî ëåãåíäå, ïóãàë ëþäåé; spooky(ness)
(colloq.) «(being) frightful» [9, ñ. 1382] îò spook «ïðèâèäåíèå»; ôðàçåîëîãèçì to see a
wolf «îíåìåòü îò ñòðàõà» [13, ñ. 534].

Èòàê, íàìè ïðîàíàëèçèðîâàíû êîíöåïòû îòðèöàòåëüíûõ ýìîöèé «fear» – «terror» ñ
òî÷êè çðåíèÿ ëèíãâîêîãíèòèâèñòèêè, à òàêæå ðàññìîòðåíû îñîáåííîñòè ëåêñèêî-ñå-
ìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ, â êîòîðîå âõîäÿò äåñèãíàòîðû äàííûõ êîíöåïòîâ.

Название 
эмоции 

Основная 
сема 

Дополнительные семы 

fear [страх] – 
terror [страх] [высокая интенсивность] 
horror [страх] [высокая интенсивность], 

[омерзение] 
awe [страх] [высокая интенсивность], 

[изумление], 
[преклонение] 

dread [страх] [таинственность] 
fright [страх] [внезапность] 
scare [страх] [внезапность], 

[безотчетность] 
apprehension [страх] [понимание (опасности)] 

panic [страх] [высокая интенсивность], 
[неподконтрольность], 

[«заразность»] 
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ENGLISH LINGUISTIC AND CULTURAL CONCEPTS
OF NEGATIVE EMOTIONS («FEAR» – «TERROR»)

The concepts of negative emotions («fear» – «terror») are studied
in the article from a cognitive perspective. The characteristics of
standard situations in which emotions appear are taken into
consideration, and a scenario of a particular emotional state is
created on this basis. Further by method of component analysis
and also by method of definition analysis, the semantics of words
which designate linguistic and cultural concepts, and concrete
examples of linguistic usage of these words are given.
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